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STEPS

6
0.5 HR

EN_ IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE: READ CAREFULLY.

FR_ IMPORTANT:A LIRE ATTENTIVEMENT ET À CONSERVER POUR CONSULTATION ULTÉRIEURE.

ES_ IMPORTANTE, LEA Y GUARDE PARA FUTURAS REFERENCIAS.

PT_ IMPORTANTE: LEIA ATENTAMENTE E GUARDE PARA CONSULTA FUTURA.

DE_ WICHTIG! SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTER NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN.

IT _ IMPORTANTE! CONSERVARE IL PRESENTE MANUALE PER FUTURO RIFERIMENTO E 

LEGGERLO ATTENTAMENTE.

RO_ IMPORTANT: CITIȚI CU ATENȚIE ȘI PĂSTRAȚI PENTRU CONSULTARE VIITOARE.

US/CA/UK/FR/ES/PT/DE/IT/RO
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*AT LEAST EVERY FOUR MONTHS, PLEASE CHECK ALL BOLTS AND SCREWS TO MAKE SURE THEY ARE SECURELY TIGHTENED

*IF ANY PARTS ARE MISSING, BROKEN, DAMAGED OR WORN, STOP USING THIS PRODUCT IMMEDIATELY UNTIL REPAIRS ARE MADE

*FAILURE TO FOLLOW THESE WARNINGS COULD RESULT IN SERIOUS INJURY

D

C

Step6

G X 1 

M8*60 M8*25

M6*30 8*22*1.5

1PC

2PCS

1PC

L

M 

L R 

M 

I 

R 

L
A

E

E

A

L

H

M

B

C

C

J X 2 

M X 1

D

F

J

M
G

9

NOTE
EN_ Do not tighten bolts fully until all parts are connected!
FR_ Ne serrez pas les boulons à fond tant que toutes les pièces ne sont pas connectées!
ES_ No apriete los tornillos completamente hasta que todas las partes están conectadas!
PT_ Não apertar completamente os parafusos até que todas as peças estejam encaixadas!
DE_ Ziehen Sie die Schrauben erst fest an, wenn alle Teile verbunden sind!
IT_ Non serrare completamente i bulloni fino a tutte le parti non sono ancora collegate!
RO_ Nu strângeți complet șuruburile până când toate piesele nu sunt conectate!
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*AT LEAST EVERY FOUR MONTHS, PLEASE CHECK ALL BOLTS AND SCREWS TO MAKE SURE THEY ARE SECURELY TIGHTENED
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*FAILURE TO FOLLOW THESE WARNINGS COULD RESULT IN SERIOUS INJURY
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*AT LEAST EVERY FOUR MONTHS, PLEASE CHECK ALL BOLTS AND SCREWS TO MAKE SURE THEY ARE SECURELY TIGHTENED

*IF ANY PARTS ARE MISSING, BROKEN, DAMAGED OR WORN, STOP USING THIS PRODUCT IMMEDIATELY UNTIL REPAIRS ARE MADE

*FAILURE TO FOLLOW THESE WARNINGS COULD RESULT IN SERIOUS INJURY
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EN_ Taken the back cushion [C] from bag, insert the steal frame.
FR_ Sortez le coussin de dossier [C] du sac, puis insérez l'armature en acier.
ES_ Saca el cojín del respaldo [C] de la bolsa e introduce el armazón de acero.
PT_ Retire a almofada do encosto [C] do saco e insira a estrutura de aço.
DE_ Nehmen Sie das Rückenkissen [C] aus der Tasche und setzen Sie den Stahlrahmen ein.
IT_ Estrarre il cuscino dello schienale [C] dalla borsa e inserire la struttura in acciaio.
RO_ Scoateți perna de spătar [C] din sac și introduceți cadrul din oțel.

EN_ Taken the seat cushion [D] from bag, fasten the belt into the steal frame.
FR_ Retirez le coussin d'assise [D] du sac, puis fixez la sangle au cadre en acier.
ES_ Saca el cojín del asiento [D] de la bolsa y fija el cinturón al bastidor de acero.
PT_ Retire a almofada do assento [D] do saco e prenda o cinto à estrutura de aço.
DE_ Nehmen Sie das Sitzkissen [D] aus der Tasche und befestigen Sie den Gurt am Stahlrahmen.
IT_ Estrarre il cuscino del sedile [D] dalla borsa e fissare la cintura al telaio in acciaio.
RO_ Scoateți perna scaunului [D] din sac și fixați centura de cadru din oțel.
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EN_ After opening the compression bag, shake it vigorously for 5 minutes to allow the air to fully run in so 
that it can return to the state before compression. Let it rest for 72 hours before using.
FR_ Après avoir ouvert le sac de compression, secouez-le vigoureusement pendant 5 minutes afin de 
laisser l'air y pénétrer complètement et de lui permettre de retrouver son état d'avant la compression. 
Laissez-le reposer pendant 72 heures avant de l'utiliser.
ES_ Una vez abierta la bolsa de compresión, agítala enérgicamente durante 5 minutos para que entre 
todo el aire y recupere el estado que tenía antes de la compresión. Déjala reposar durante 72 horas antes 
de usarla.
PT_ Depois de abrir o saco de compressão, agite-o vigorosamente durante 5 minutos para permitir que o 
ar entre completamente, de modo a que volte ao estado em que se encontrava antes da compressão. 
Deixe repousar durante 72 horas antes de utilizar.
DE_ Schütteln Sie den Kompressionsbeutel nach dem Öffnen 5 Minuten lang kräftig, damit die Luft 
vollständig einströmen kann und er wieder seinen Zustand vor der Kompression annimmt. Lassen Sie ihn 
vor der Verwendung 72 Stunden lang ruhen.
IT_ Dopo aver aperto la busta compressa, agitarla energicamente per 5 minuti per consentire all’aria di 
entrare completamente, in modo che possa tornare allo stato precedente alla compressione. Lasciarla 
riposare per 72 ore prima dell’uso.
RO_ După deschiderea sacului de compresie, agitați-l energic timp de 5 minute pentru a permite aerului 
să pătrundă complet în interior, astfel încât acesta să revină la starea dinaintea compresiei. Lăsați-l să se 
odihnească timp de 72 de ore înainte de utilizare.
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